
La gastronomie
italienne

L E S  R E C E T T E S  D E  C U I S I N E



Traduire ou pas?
• Les plats/spécialités

ex: pesto, crostino, foccacia, peperonata, bruschetta

Les ingrédients

parmesan vs. parmiggiano?
mortadelle vs. mortadella?
mozzarelle vs. mozzarella?

Olive taggiasche?

=> olives caillettes (en France elles sont de Nice)

- pistou (cuisine provençale)
- fougasse (pain provençal)
- piperade (spécialité basque)



I buccellati 
siciliani?

Quand on a affaire à une spécialité (ou un ingrédient) 

pratiquement inconnue dans le pays cible, on garde le 

terme italien et on ajoute une brève description

ex: biscuits fourrés à la figue (aux figues)

=> importance des recherches



Exemples

• 2 mozzarelle di bufala

• radicchio di Treviso

• sardine a beccafico

• pollo alla diavola

• 2 boules de mozzarella de bufflonne

• trévise ou salade de Trévise

• sardines en becfigues

• poulet à la diavola (ne pas confondre avec « poulet à la diable »)



Les singuliers et les pluriels

• En général, on respecte la grammaire italienne

• MAIS…

➢certains pluriels italiens font « -is » ou « -es » en français 

ex: spaghettis, gnocchis, raviolis (attention: « raviole(s) » existe aussi)

tagliatelles, vermicelles

➢certains mots italiens peuvent rester au singulier et prendre un –s au pluriel

ex: pizzas, espressos, risottos

=> Toujours vérifier l’usage 



Les produits typiques 
(AOC, AOP, IGP, etc.)

• Les charcuteries

Sauf exceptions (jambon de Parme, mortadelle), 

on garde le nom italien

Attention: pancetta peut, en fonction du 

contexte, être traduit par lardons

• Les fromages

idem



Le menu

Attention à ne pas traduire en automatique 

« premier plat », « deuxième plat », etc.

Composition d’un repas à la française

▪ Entrée/hors d’œuvre // Amuse-bouche
▪ Plat principal/de résistance
▪ (Plateau de) fromages
▪ Desserts
▪ Café
▪ Etc.

Adapter le menu italien pour des français

➢ Plats de pâtes/riz/soupes
➢ Viandes/poissons
➢ Légumes/Accompagnements



Exercice

• Condimento

• Soffritto

• Salsa / passata (pomodoro)

• Sugo

• Assaisonnement / accompagnement / sauce

• Hachis de …. (légumes)

• Sauce tomate / coulis

• Sauce / jus (de rôti, de viande, etc.)

En fonction du contexte…



Aide en ligne

• GLOSSAIRE DE LA CUISINE ITALIENNE

http://www.italienpasta.com/GLOSSAIRE%20DE%20LA%20CUISINE%20ITALIENNE.php

• LEXIQUES CULINAIRES

https://www.cuisinealafrancaise.com/fr/lexique-culinaire

https://www.supertoinette.com/glossaire-cuisine?page=1

https://cuisine-facile.com/lexique.php

http://www.dictionnaire-gastronomique.com/w.html

http://www.italienpasta.com/GLOSSAIRE%20DE%20LA%20CUISINE%20ITALIENNE.php
https://www.cuisinealafrancaise.com/fr/lexique-culinaire
https://www.supertoinette.com/glossaire-cuisine?page=1
https://cuisine-facile.com/lexique.php
http://www.dictionnaire-gastronomique.com/w.html


• NON GUARDARE

http://projetbabel.org/cucina_francese_italiano.htm

https://www.lexisrex.com/Italien/Vocabulaire/La-Cuisine

• MA COMPARARE CON

https://www.misya.info/glossario-gastronomico

http://projetbabel.org/cucina_francese_italiano.htm
https://www.lexisrex.com/Italien/Vocabulaire/La-Cuisine
https://www.misya.info/glossario-gastronomico




grammes = g
c. à s.
…

Enrichissez vos 
glossaires!



À vous de jouer!


